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NOTE DE L’ÉDITEUR 



L opuscule que nous présentons aux lecteurs est la réédition 
beaucoup plus correcte et mieux disposée du Drame liturgique 
publié par M* V. Luzarche en 1856 et réimprimé sans colla- 
tion nouvelle par M. E. de Coussemaker en 1861 (1). 

Le manuscrit d'où ce texte est tiré porte à la Bibliothèque 
de Jours le n° 927 ; il provient de Mar mou lier, où il portail 
le n° 237 ; il fait partie de ceux que les Bénédictins achetèrent 
à Toulouse en 1710, La notation musicale du Drame Pasehal 
semble indiquer le XIU « siècle, plutôt que le XII 0 admis par 
les deux premiers éditeurs. 

de Montaiglon mit tous ses soins à collationner le ma- 
nuscrit pendant les vacances de 1894 et donna f dès septembre 
de lamème année , le bon à tirer , qui est passé entre nos mains ; 
l impression n'était pas encore terminée, quand la mort vint 



(1) Office de Pâques, ou de ta Résurrection , accompagné de la notation mu - 
sicale, etc. (Tours, imp. Bonsrcz, 1856, in-8» de XXX1U70 p., et 10 p. de 
reproduction^. 

— Drames liturgiques du moyen âge. texte et musique, par E . de 
Coussemake >\ (Paria, Didron 1861, in-4* de XIX-350 p.) 
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saisir le maître regretté. Les indications laissées par lui ont 
été respectées de tout point. 

Ce petit travail est U dernier peut-être qu'il ait conduit 
jusqu'à la fin ; il s'était plu à le faire chez d'intimes amis ; il 
la dédié à l un d entre eux. Il fallait donc qu'une main amie 
aidât ces pages à voir le jour ; nous sommes heureux qu'on 
ail bien voulu ?ions transmettre ce soin. 

Aux amis du vieux maître, nous adressons ce modeste 
souvenir. 

13. Itl. Il 1,. 
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OFFICIUM 

SEPULCHRI 

SEU 

RESURRECTIONIS 



Tune erit error pejor. 

//je Pilatus convo[cet] Milites ad se et dicat : 

Yenite ad me, Milites 
Fortes atque incolumes. 
Diligenter pergile ; 

Quod vobis dieo facile, 

Très dies, cum noctibus, 

Vigilare, cum studio, 

Ne farentur Discipuli 
Et dicant plein : 

:< Surrexi t a mortuis ». 

Ite, vos Milites ; sollerti curfi 
Vobis eommissa sit Sepultura. 
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Statim Milites eant , insimul cancndo hos versus usquedum 
veniant ante Sepulchrum : 

Ergo eamus, 

Et quid dixit faciamus ; # 

Vigilando, custodiamus 
Ne sepultum amittamus. 

Ne forte veniant ejus Discipuli 
Et furando transférant alibi, 

Invadamus eos cum lanceis*, 

Et verberemus eos cum gladiis. 

Mo'io veniat Angélus et injiciat eis fulyura. Milites cadant 
in terra velut mortui. 

Tune ires paroi , vel Clerici , qui dtbent esse Mari. v ; due 
vero déférant vas cum unguento præ minibus , tercia autem 
thuribulum. Tune veniant ante hostium Ecclesie , et dicant 
hos versus : 



Maria Magdàlene ineipiat . 

Omnipotens pater altissime, 
Angelorum rector mitissime, 

* Ils : lancens. 
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Quid faciunt iste miserrime*? 

Heu, quantus est noster dolor. 

Maria Jaccbi. 

Amisimus enim solacium, 

Jhesum Xristum, Marie filium ; 

Ipso erat nobis consilium. 

Heu, quautus est noster dolor, etc. 

Maria Salome. 

Sed eamus unguentum emere 
Ut hoc corpus possimus ungere 
Quod nunquam vermes possint commedcre. 

Heu, [quantus est noster dolor]. 

Tune Mbrcator dicat : 

Venite, si complacet, emere 

Hoc unguentum, quod vellem vendere, 

Istæ miserrimæ Noua conservons partout L'orthographe du 
manuscrit. 
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LE DRAME TASCHAL 



De quo bene potestis ungere 
Corpus Donlini sacratum ; 

Quo, si corpus possetis ungere, 

Non amplius posset pulrescere 
Neque vermes possent commedere. 

Marie simili : 

Heu, quantus est noster dolor. 

Tune Maiue interrogent Mercatorcm : 

Die nobis, tu, Mercator juvenis, 

Hoc unguentum si tu vendideris, 
Die precium quod tibi dederimus. 
Iïeu, quantus est noster dolor. 

Respondeat Mercator : 

Mulieres, inichî intendile ; 

Hoc unguentum si vultisemere, 
Datur genus mire potencie. 

Mercator. 

Hoc unguentum si multum eupitis 
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Unum auri talentum dabitis ; 
Non aliter unquam portabitis. 

Marie simul ; 

Heu, [quantus est noster dolor]. 

Alius Mercator dicat eis : 
Quid queri[tijs ? 

Marie simul respondeant : 
Aromata venimus emere 
Et pigmentare, si habes 
Illud quod nobis necesse est. 

R[espondeat] Mercator : 
Dicile quid vultis. 

Marie simul respon[deant ] : 
Balsamum, thus et mirram, 
Silaloe et aloes. 

R[espoadeat ] Mercator : 
Ecce jam ante vobis sunt omnia; 
Dicite quantum vultis emere ? 
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Marie simul respondent : 

Quasi centum libras; satis 
Habemus. Die nobis 
Quantum denos, Domine ? 

R[espondeat ] Mercator : 

Mille solidos potestis 
Habere. 

M[ar1ie simul respondent : 

Libenter, Domine. 

Tune Marie dent munera et accipiant unguentum , et per - 
gant ad Sepulchrum. 

Maria simul * primum : 

O summe lie* eterne, Regem ostende nobis. 

Maria Jacobt. 

Pilatus jussit Militibus 
Sepulcrum custodire. 

• Il faudrait : Maria Salome. 
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M|aria] Salome. 

Nil timeatis; Jhesum 
Yenimus ungere. 

M[aria] Magdalene. 

Heu, misera, cur contigit 
Videre mortem Redemptoris ? 

M[aria]Jacobi. 

Heu, Redemptio Israël, 

Ut quid mortem sustinuit ? 

M[ahia] Salome. 

Heu, consolatio nostra, 

Ut quid taliter agere voluit ? 

Marie sirnul ressoudent: 

Jamjam, ecce, jam properemus 
Ad Tumulum, 

Unguentes dilecti corpus sanctissimum. 
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Angélus respondet : 

Non eget unguentum, quia Xristus de Monumento 
surexit vere Locus ecce ; venite, venite, vicjete. 

Tune Maria Magd alene, cum Marid Jacobi y vadat videre 
Sepulcrum; non invento corpore , redeat ad aliam % et dicat 

Maria Magdal[enk] 

Lamentemus tristissime, 

Sorores nunc, karissime, 

Nos de Filio Marie, 

Sepulto terciâ die. 

M[âri]a Jacobi. 

Très venimus jam hodie 
Corpus ungere glorie, 

Ut non posscd putrescere. 

Maria Salome. 

Angelorum eloquio, 

Scientes, sine dubio, 

Quia surexit de Tumulo, 

Revertamur oum gaudio. 
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Angélus respondit : 

Ad vos dico, mulieres. Nolite expavescere, neque 
timoré. Ego sum Michael Arcangelus. Dicite michi 
quem cpieritis aud quem vullis videro. 

M[ahia] Magdalene responà[eat ] : 

O Deus, quis revolueret nobis lapidem ab hostio 
Mon u menti ? 

Marie simul dicant : 

Ecce lapis revolutus, 

Et juvenis s toi à candidà coopertus. 

Angélus ultd voce damai Marias, dicens 

Venite, venite, venite; 

Nolite timere. Vos, dicite 
Quem queritis in Sepulcro, 

Ü cristicole ? 

M[ariJk simul respondcnt : 

Jhesum Nazarenum 
Grucifixum querimus, 

O celicole ! 
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ANGfE\DS. 

Non est hic ; surexit, sicut predixeirat. Vcnite et 
videle locum ubi posuerunt eum, et, euntes, dicite 
Dicipulis ejus et Petro quia surexit. 

Vultum tristem jam mutate; 

Jhesum vivum suis nunciate; 

Galileam nunc abitc ; 

Si placet videre, festinate. 

Tune Milites surgant et redeant ad Pitatum , tristi animo 
ccmendo : 

Heu, miseri, quid lacimus, 

Quid dicinius, 

Quia perdidimus 
Quem custodimus. 
l)e Celo venit Angélus, 

Qui dixit Mulieribus 
Quia surexit Dominus. 

Deinde dicat Pilatus ad Miutes : 

Vos, Romani Milites, 

Precium accipite, 
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Et omnibus dicite 
Quod vobis sublatum est. 

Milites simul respondeant : 

Pro quo gentiles fuimus ; 
Sepulcrum custodivimus, 
Magnum sonum audivimus 
Et in terram ce[ci]dimus. 

Item dicat Pilatus : 

Legem non habuistis ; 

Sed mentiri potestis 
Quod Discipuli venerunt 
Et eum subtulerunt. 

Milites simul respondeant : 

Nos vcritatem dicimus ; 

De Celo venit Angélus, 

Qui dixit Mulieribus 
Quia surexit Dominus. 
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Hoc audito, Pilatus dicat versus Militibus hos : 

Heo ergo voio vl sint vestra munera 
Ne vos credatis alic|ua mendacia, 

Que vos seducant 
Et perire faciant ; 

Ad domos vestras ite nunc* 

Curn gaudio, 

Et que vidistis tegite 
Silentio 

Ne ad auditum populi eveniad. 

Milites simul respondeant ad Pilatum 



Tune exit, et,' facto hoc, 



* Pour rimer avec tegite, il faudrait lire mine ite. 

*• La réponse, sautée par le copiste, ue se trouve pas dans 
le muuuscrit. 
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Maria Magdalene 

in sinistrd parte ecclesie stans, etc., exurgat inde et (at qxa- 
J[en]ws Sepulcrum , et, plausis manibux , plorando dicat : 

Heu me, misera ; 

Magnus labor, ' 

Magnus dolor, 

Magna est tristicia. 

Jhesu Xriste, 

Mundi totius gloria, 

De te vasque 
Teneo memorhi. 

Quam emisti 
Tuà miscricordià, 

Qui condonasti 
Magdalene gravia 
Peccamina ; 

Per te vilà 
Perfruar perpetuà. 
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O magister, 

Quare pie 
Te si quando 
His videbo 
Oculis 

Judei suspenderunt 
Crucis in patibulis, 

Et audivi surexisse, 
Dictis nunc Angelicis. 
Rex cuntorum* 
Angelorum 
Pro nobis occisus est. 
Heu, michi tristi, 
Dolenti 

De morte Altissimi. 

O, quam magna 
Dies ista 
Celebrando 
Gaudio ; 

• Pour cunctorum. 
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Quam ingentis 
Tam devoto 
Recolendo 
Studio. 

Angélus de Celo venit ; 

Lapidem revuoluit ; 

Sedit* Deus et homo, 

Deus et homo, 

Deus et homo. 

Jhesu Xriste, 

Tu spes mea, 

Salus viva 
Seculi, 

Memorare 
Magdalene 
Tuique amici 
Lazari “ 

* Peut-être pour Cedit. 

** Lazare était le frère de Marie-Madeleine. Evangile de saint 
Jean, chapitre XI. 
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Te vivam spero 
Videre cum ceptro 
Imperii. 

Me misera, 

Me misera, 

Me misera, 

Quid agam ? 

Heu, tristis, 

Quid dicam ? 

Stans JHESUS* juxta Sepulcrum in ordine dicat Magdalenc 
Mulier, rjuid ploras ? 

M[ari]a Magdal[k.ne] tespondil : 

(Juia tulerunt Dominum meum, 

Et neseio ubi posuerunt eum. 

Dicat ad M[am]s Angelits : 

(Juem queritis ? 

* L'abréviation Jhs est certaine ; il faudrait Anyelus. 
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M[ahie] Jacobi et Salomei reqpon\sio ] : 

Viventem cum mortuis. 

Angélus dicat : 

Non est hic, sed surexit. Recordarnini qualiter 
locutus est nobis, dum adhuc in Galileà essed ; nobis 
diceret quia oportet Filium hominis tradi et crucifigi, 
et die tercià resurgere. 

Et dicat M[aria] Magdalenb ; levet manus ad Cclum : 

Tu, Pater qui es in Celis, 

Tune sanctificatum * 

Est nomen tuum in eternum, 

Noli me derelinquere, 

Sed demonstrare omnibus** 

Recordare, Domine, 

Miserere Magdalene, 

Quando michi 
Dimisisti 

* Ms : Sanctificalus. 

On aurait une rime en mettant omnibus demonstrare. 
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Peccata mea ; 

Heu, dolens. 

Heu, amara, 

Heu, misera, 

Quem interrogent ? 

Et ubi est, Pater, nescio. 

Deinde reniât Maria Jacobi et sustentet brachium dextrum 
et Maria Salojje per sinistrum et levet de l[err]d Maria[m] 
Magdalenam , et dicat ipsa : 

Cara soror, 

Nimis langor 
Insidet in animo 
De magist[r]i 
Jhesu Gristi 
Morte sibi * 

Coautà (coactô. ?) 

Maria Magdalene dicat : 

Ardens est cor meum ; 

* Et non michi. 
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Desidero 

Videre Dominum meum. 
Quero 

Et non invenio 
Ubi posuerunt eum. 

Angélus interroget Marias : 
Quem queritis ? 

Marie simul respondent: 
Viventem cum mortuis. 

Angélus dicat hos v[m]ws; 

Nichil tibi est timendum, 

Sed gaudere pocius ; 

Jhesus enim resurrexit, 

Verè Dei Pilius. 

Tu, Maria Magdalena, 

Clama : 

Resurrexit verè Cristus ; 
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Surexit Kristus. 



videam ; 

Hanc meam 
Dolenti corde tribue 
Leticiam. 

Pktrus reversus interroget : 

Die mihi, soror Maria, 

Quid iter incipiam. 

Et Maria ad Petrum dicat : 

Vade citô 
Hanc per viam, 

Unde nunc régressa sum; 

Set memento mei, Petre, 

Dum ilium invenieris. 

Tristes erant Apostoli de nece. 

* Ici une lacune qui peut comporter plusieurs feuillets. 
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Deinde veniat Maria ; 

Discipuli[s] cantando dicat : 

Vexilla preveniant, 

aliis vi cantando * Hymnum totum. 

Maria M agd a lknk veniat anteeos ; dicat huno versum . 

Jhesu, nostra redemptio, 

Solutis jam gemitibus.... 

Statim Pstrus vadat ad Discipulos 
et maneat cum eis ; 
deinde veniat , dalmaticd indutus ; M 
ferens in manibus cruccm, dicat . 

Pax vobis. Ego sum; nolite timere. Videte manus 

* Le ms. répète cantando . 

“ M. Luzarcbe a ajouté en tôle du couplet suivant le nom de 
Jhesus, comme dans l'indication scénique précédente : Deinde 
veniat [Jhesus\ d aima tica indutus. 11 semble, le manuscrit ne 
nommant pus Jésus, que c’est Pierre qui en joue le rôle et parle 
en son nom, ce que montre bien Yalleluia final, qui vient de l’Of- 
fice et n’a jamais été mis dans la bouche du Christ. 
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meas et pedes meos, quia ego ipse sum. Palpate et 
videte, quia Spiritus carnem et ossa non habent. 
Alléluia ! 

Discipuli videant eum et osculentur , et dicant ; 

Ëcce Deus noster ; 

Surrexit Dominus de Sepulchro, 

Qui pro nobis pependit in ligno. 

Alléluia, alléluia, alléluia, etc. 



Thomas veniet cuntando : 

Thomas dicet Didimus 
Omnes fugam cepimus ; 

Omnes congreget nos Dominus 
Post, laudes in omnibus 
L)eo nostro dabimus. 
ü, fallax Juda proditor, 
Magistrum tradidisti 
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Quem, pro paucis argenteis, 

Judeis vendidisti, * 

Quod accepisti preeium, 

Heu michi, quid fecisti ? « 

Tune duo Discipuli vadant et dicant ei : 

Thomas, vidimus Dominum. 

Thomas indignatus dicat eis . 

Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, et 
mittam manum meam in latus ejus, non crcdam. 

- Tune veniat 

J H E S U S 

ad DiscipuloSy indutus sacerdotalibus vestimentis candi lis , 
et dicat eis iterum * • 

Pax vobis. Ego suni. 

Alléluia. 

* C’est-à-dire deux fois. 
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Nolite timere. 

Alléluia. 

- Deinde dicat ad Thomam . 

Thomas, mitte manum tuam et congnosce locâ 
elavorum. Alléluia. 

Et noli esse ineredulus, sed fidelis. Alléluia. 

Tune ostendat , et Thomas caiat ad pedes ejus et dicat , 
tribus vicibus : 

Dominus meus et Deus meus. Alléluia. 

DOMINUS 
respondit : 

Quia vidisti me, Thomas, credidisti ; 

Beati qui non viderunl et crediderunt. Alléluia. 

Et Thomas, versd facie contra Populum , dicat altd voce : 
Misi digitum meum in fixuram elavorum, et 
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manum meam in latus ejus, et dixi : « Dominus 
meus et Deus meus. » Alléluia. 

Finito hoc, modo redeat ad Sepulcrum, et, stans ante Sepul - 
crum cum duobut Discipulis , incipiant Prosam : 

Victime pasch[ali] . .. 

usque : 

Dux vite, mortuus régnât vivus. 

Tune reliqui Discipuli 

veniant ad Mariam et interrogent , dicendo ita : 

Die nobis, Maria, 

et tune ostendat ei$ Sepulchrum et dicat : 
Sepulchrum Kristi. 

Hic ostendat eis Stpul[cri] Sudarium : 

Angelicos testes , 

Sudarium, vestes 
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Hic ostendai eis crucem . 

Surrexit Kristus. 

Et Discipcli incipiant a[Men]fi? et compleant totam J*ro$am 
Credendum est magis soli.... 

Et Chorus incipiat, altd voce : 

Te Deum laudamus. 




TOURS, IMPRIMERIE PAUL BOUSREZ. 
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